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AHHOTaI M

B HacTosell cTaTbe aBTOPHI Jle/IAlOT TIOMBITKY OCBETUTH NpobseMy (DYHKLIMOHMPOBaHHUS MMEHU COOCTBEHHOTO BO
(paniy3ckoit po3e XIX Beka, B UaCTHOCTU B Tipou3BefieHusx ['m e Momaccana. VccienyeMelii Marepyan JeMOHCTPHUPYET
TMOC/Ie/jOBaTe/IbHOE HCI0/IB30BaHKe THCcaTe/leM UIPOBOTO IMOTeHL{Ma a UMeHH COOCTBEHHOro, KOTOPOe He TOJIBKO 3afaeT TOH
BCEMY TIPOM3BEIEHHIO, HO U (YHKLMOHUDYET B KaueCTBe JIMHTBUCTHUECKOTO Mapkepa KoH(uukra. Msi cob6cTBeHHOe Y
MoraccaHa CTAaHOBUTCS [/l HOCSIILMX €ro TepCcoHaxel cBoero poga modus vivendi et operandi. CooTBeTCTBEHHO IyO0KOe
MOHMUMaHWe WMeHHO JIMHTBUCTUYeCKOH CTOPOHBI TMpoW3BesieHWH MoraccaHa TO3BOJISIeT HaM JIydllle TOHSTH €ro TO3THKY.
IMpeamonaraeTcsi, 4TO WCCeNOBaHHe TOJOOHOTO THMAa MOXET ObITh TPOJO/DKEHO B PaMKaX KOTHUTHBHOM TapafiurMbl U
Hccesj0BaHus po6/ieM JTMHIBOKPEaTUBHOCTH.
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Abstract

In the present article, the authors attempt to highlight the problem of the functioning of proper name in the French prose of
the 19th century, in particular in the works of Guy de Maupassant. The studied material demonstrates the consistent use by the
writer of the gaming potential of the proper name, which not only sets the tone of the entire work, but also functions as a
linguistic conflict marker. Maupassant's proper name becomes a kind of modus vivendi et operandi for the characters who bear
it. Accordingly, a profound understanding of the linguistic side of Maupassant's works allows us to better understand his
poetics. It is suggested that this type of research could be continued within the framework of the cognitive paradigm and the
study of the problems of linguocreativity.
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BBepenue

Hacrosiiijasi ctathsi — TOMBITKA CyOBEKTUBHOTO JIMHTBUCTUUECKOTO aHa/MM3a 3HaueHusi, (PYHKIUM U DPOIM UMEH
cobcTBeHHbIX (fanee VIC) B HEKOTOPBIX Mpou3BeeHusx I'u e Momnaccaxa.

VimeHa coOCTBeHHbIE 3aHMMAlOT 3HAUMTE/ILHOE MECTO B COCTaBe JIEKCHMKM /000ro si3bika. Vx creruduka w3gaBHa
TIpYBJIEKa/ia BHUIMaHUe MCCie/loBaTeriell B CaMbIX pasHbIX 00/1acTsIX HAayKW — UCTOPWH, reorpaduu, JUHTBUCTHKe, (uiocoduy,
JIOTHKe, coroniorv u Ap. CBoeobpasve VIC M03BOMNIO BBIIEUTh UX U3yUeHHe B OT/e/IbHYI0 HayKy — OHOMACTHKY.

MmeHa coOCTBeHHbIE 3aHMMAIOT 3HAUMTE/ILHOE MECTO B COCTaBe JIEKCHMKM /0boro s3bika. Mx crerpduka u3naBHa
TIpYBJIEKa/ia BHUMaHHUe UCC/Ie/loBaTe el B CaMbIX Pa3HbIX 00/1aCcTsIX HAYKHU — UCTOPUH, Teorpaduu, TMHTBUCTUKY, (punocoduu
u MHorux apyrux (Apucrorens, [1naton, Hekaprt, JIokk, Mun, I'apgunep, IlaBunenvc, CynepaHckas, EpMonioBuy u ap.).
CBoeobpasue vMeH COOCTBEHHBIX TO3BO/IU/IO BBIZIE/IUTh UX U3yUeHHEe B OT/AENbHYI0 HayKy — OHOMACTHKY, KOTOpas, B CBOIO
ouepe[ib, MoJpa3e/sieTcsi HA MHOXKECTBO Pa3ze/sioB B 3aBUCUMOCTH OT M3yuyaeMOro acrekTa - aHTPOIIOHUMUKY, TOMOHUMUKY U
T.g.

Hayka 00 uWMeHax HOCHT MEXAWCLUIUIMHADHBIA Xapakrep, oObeAuHssi B cebe [aHHble WCTOpUM, reorpadumu,
Ky/IbTYPOJIOTHUH, COLIMOTIOTHH, TICUXOJIOTHH, JIMHIBUCTUKYA U MHOTHX [IPYTMX HAyK, UTO JieJlaeT ee 0COOeHHO MPUBJ/IEKAaTeTbHOM
I1s1 vccieioBaresieit. VIMsi — 3T0 1 CJIOBO, U 3HaK, U CUMBOJI, ¥ eAMHUIIA s13bIKa. VIMeHa SIB/ISFOTCS. HALIMOHAIBHBIM [JOCTOSTHHEM,
HO C JIPYTOM CTOPOHBI, CyII[eCTBYeT MHOXKeCTBO MHTEPHALIMOHA/TBHBIX MEH, U COBPEMEHHBIe TIPOLIeCChI II00anu3aluu BeayT K
TOMY, UTO UMeHa MeHSIIOT HaLlMOHaIbHOCTb WJ/IW CTAHOBSITCSI MHTePHALMOHA/IbHBIMU. VICTOPHKO-KYJIbTYPHBIE TIPOLIECCHI BeJIU K
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pa3fiesieHHIo MMeH Ha K/TacChl — «BBICOKHE», «HHU3KHe» MMeHa, MMeHa LapCTBYIOLMX CeMel, MMeHa IMPOCTOHapoHbIe, UMeHa
I8 cpefHero cocyioBus. C TeueHHeM BpeMeHH IUIaCThl UMEH TepeMelljaloTcsl Kak Mo BepTHKaIbHOM, KJIaCCOBOW OCH, Tak U IO
reorpaguueckoii, MMeHa MPUOOpPeTal0T acCOLMAlMM, MEHSIFOT 3HaueHue, TepsIFOT W3HaYasIbHbIA CMBICT Y TIPUOOpeTaroT HOBBIN
[11], [12], [13].

Bmecte c Tem VC kak rpobiema COmoCTaBUTebHOTO UCC/Ie[J0BaHus, TIepeBo/ia, UHTEPTEKCTyalbHast KAaTeropusi U3y4yeHbl
HeJ0CTaTouyHO. B mMerolyxcst paboTax MOC/IeJHUX JIeT 3aTParuBarOTCs OT/AE/IbHbIE aCMeKThl 3TOM LIMPOKOW U 00IIe3HaunMOon
npobnemaruku [10], [12] u ap.

VC B muTepaType UrpatoT 0Cco0yIo posib, T.K. OHM BK/IOUEHBI B 00pa3HyI0 CUCTEMY TIPOU3BEAEHMUS, EPEJAIOT 3a10)KEHHBIE
ABTOPOM JIMYHOCTHBIE UepThI TIepCOHaKel. HanbombIvii HHTepec Mpe/CTaB/IseT Tak Ha3blBaeMasi TPYIITa «TOBOPAIINX UMeH»,
T.e. UMeH, 00yaaroIMX XapakTepu3yrollell QyHkuueld. Takve WMeHa B TEpPEBOJOBEAEHHMU TOYUH/IN TaKKe Ha3BaHHUe
«3HayalMx» UMeH. B sToii cBs3u otmeTuM, uTo ¢ 2018 ropa B cnoBaps JIsipyc (Larousse) BHECEH TePMUH anmoHUM, TO eCThb
bamuust WM UM, yKasblBawoljee Ha Mpodeccuro, 3aHATHsS WM yBiedeHusi Hocutesss. Harpumep: «BynouHuk Bynkun».
Hawubonee sipkumMu QpaHIly3CKUMU anmoHuUMamu MOryT ObITh Ha3BaHbl Opathbsi Jltombep (Lumiére-dpani. cset), [TpesugeHT
@®panruu lapms ge Tomes (la Gaulle —¢panm. Tannus, T.e. ApeBHee Ha3BaHWe DpaHINK), EMUCKOII, TIpecenaTeb Cya Haf
JKannoit 1 Apk o ¢amumn Korron (Cauchon omodoH ciioBy cochon — (hpaHL|.TIOPOCEHOK, CBUHBS), )KaH/AapM, CTPEJISIBILIH B
PobGecmbepa o damumuu Mepga (Merde — dhpaHil. 1epbMOo), HAKOHEL], OAWH U3 O/1HUCTaTeIbHBIX philiapei smoxu JIroposuka XII
eBasbe JIst Kpor (la crotte — ¢dpaHL]. 11apoBUHBIN, COCTOAIIWN W3 IIAPUKOB MOMET K03/1a, 6apaHa, JIommazH. . .).

MeTto/ bl U IPUHIUIIBI HCC/TeJOBAHUS

VmeHa coOCTBeHHBIE SIB/ISTFOTCS] BAYKHOM YaCThIO SI3BIKOBOM CUCTEMBI, OHH He TOJIbKO Ha3bIBAIOT KOHKPETHBIX JIFO/eH, MecTa
1 OOBEKThbI, HO TAKXKe OTPA’KalOT KY/BTYPHbIE, MCTOPUUYECKHE M COLMaibHble 0COOeHHOCTH obiiecTBa. ViccienoBaHusi B
006J1aCT OHOMaCTUKHU U CEMAaHTHUKU UMeH COOCTBEHHBIX TIOMOTAOT JIyullle [IOHUMATh S3bIKOBYIO CHCTEMY U KYJIBTYPY Hapoja, a
TaKKe PACIIMPSIOT HalllM 3HAHWS O NPOMCXOXKIEHUU U 3HaUeHUH UMeH.

B Poccuu npoBoAATCs MCC/ie[0BaHKst B 00/1aCTH OHOMACTUKU M CEMAHTHKUA UMeH COOCTBeHHbIX. HekoTopbie U3 Hanbosiee
W3BECTHBIX PaboT B 3ToM 06mact — «CeMaHTHKa PYCCKUX JIMUHBIX UMeH» A.A. JKypaenieBoid, «THMOJIOTHUECKUH ClIOBaph
pycckrx (amumii» B.M. MokreHko 1 «Pycckue TMYHbIe UMeHa: STUMOJIOTHsI, CeMaHTHKa, Ky/bTypa» B.I1. I'puropreBa. 3tn
paboThI M3y4aloT 3HAueHUs] U TIPOMCXOXK/EHHWEe PYCCKUX WUMEH, a TakXKe WX KY/IbTypHYIO 3HauMMocTh. B Poccun Takke
TIPOBOJSTCS WCC/IeIOBAHUS TI0 CeMaHTHKe (paMUIMM pas3/MuHbIX HapozoB, Harnpumep, «TaTapckue (GaMuIMW: 3THMOJIOTUS,
CeMaHTHKa, reHeanorus» A.A. TunbMyTavHoBa. Poccuiickue paboThl M0 CEMAHTUKE UMEH COOCTBEHHBIX SIB/ISIFOTCS Ba)KHBIM
BKJIaZIOM B M3yueHUe 3TOM HayKu U TIOMOTal0T JIy4llle IOHUMAaTh UCTOPHIO U KyAbTYpy Poccun.

B Teopum Karteropusallid WMeHH COOCTBEHHOrO IVIaBHBIA BOMPOC HAa CErOJHSIIHWN [JeHb KacaeTcs Haaduus WM
OTCYTCTBUSI y HEr0 JIEKCMYECKOrO 3HaueHus. 3HaueHWe — 3TO B3aMMOOTHOIIEHHE WMEHM U CMbIC/IA, KOTOPbIE CIIOCOOHBI
BbI3bIBaTh [PYT [pyra B CO3HAHUU YE€/IOBEKA. B JIMHTBUCTHKE CYIIECTBYIOT [BE€ OCHOBHBbIE TEOPDUM COOCTBEHHOrO HMMEHH:
TeOpHsi UHIUBHYaTU3allii U TeOpUsl OTCYTCTBUS 3HaueHus. [Toc/ieiHsAs yTBEPXKAAET, UTO MMeHa COOCTBEHHbIe He 00/1afaroT
3HaueHHeM, HO UMeIOT CMBICJI, CBSI3aHHBIN ¢ MUGOM U KyabTypor XX Beka.

CornacHo Teopyy WH/WBH/yalW3alud, UMeHa COOCTBEHHbIE — 3TO UMeHa UH/WBU/YalbHbIX 00BEKTOB, KOTOPbIE CKDPBITHI
WK SIBJISIFOTCSL COKPAIeHHBIMU e CKPUTTLMMU. VIMeHa coOCTBeHHbIe He MOTYT 0003HauaTh K/acC MPeJMETOB, TaK KaK OHU
Ha3bIBAKOT TOJIBKO OJIUH TIPEAMET — MHAUBUAYaIbHBIA 00beKT. OfiHAKO, HEKOTOphIe yueHble, Harlpumep, A.B. CyrnepaHckasi,
rOBOPAT 00 0C/1ab/IeHHOM CBSI3U UMEH COOCTBEHHBIX C TOHSATUAMM.

KaxxpIit 361K UMEeT CBOIO CUCTEMY 00pasijoB U KAaTeropHii, KOTOPbIE IOMOTAIOT JIFO/ISM TI03HABATh OKPY>KAKOLUY MUD U
JlenaTh BBIBOABI 00 y3HaHHOM. VIcciefoBaHMsl TIO CEMAHTHKE WMEH COOCTBEHHBIX B POCCHM SIBSIIOTCSA Ba)KHBIM BK/IaZIOM B
V3yJeHHe 3TOM HayKu U NTOMOraroT JIyyllle [TOHUMaTh UCTOPHIO U KyJIbTypy Poccum.

«ABTOpPCKME TIpaBa» WM «IpaBa aBTOPa» WMEIOT IIMPOKOE pAachpoCTpaHeHWe W ymnoTpebsieHWe, Kak B CTPOro
IOPUINUECKOM 00/1aCTH, TakK M B TOBCEJHEBHOH >XuU3HU. Ho, «mpaBa uuTaresiss», He WUMEIOL[Ue TPSIMOT0 OTHOILIEHWS K
FOPUCTIPY/IEHLUH, TIPAKTUUECKU HE UMEIOT yroTpebsieHys1, pa3Be TOJBKO B C/yyae HEKOPPEKTHOTO «I10/[Pa’kaHHs» WU MPSMOTo
«riargata». TeM He MeHee uWTaTesb HaXOAWTCS B TOJHOM CBOEM IpaBe MOHWMAaTh (II0-CBOEMY), MHTEPIIPETHPOBaTh (TI0
CBOEMY CTPOIO MBIC/I) COOOUjeHUe aBTOpa JINTePaTyPHOrO TEKCTa, [aBaTh/TIpel/iaraTh/mpernosarats pojo/KeH e, pa3BUTHe
(TBOpUECKMX) MbICJIel TICaTeIs.

[Iannasi mpo6ieMa NPOUTEHHUs JIMTEPATYPHOTO TeKCTa Haubosiee ¢yiarpaHTHO TPOSIB/ISIETCS TP [EPEBO/IE.

He menee 3HaunTtesnisHO MIC 3KCMO3UPYIOTCS Tepej MPUCTAIBHBIM B3IVISZOM U W300peTaTeslbHbIM yMOM BHAMATE/TBHOTO
yyraress. Tak B pomaHe DpB3 baseHa «I'aftoka B KyJjiake» JeTH HapeK/M CBOIO JIeCIIOTHUHYHO, )KECTOKYI0 MaTh (Majam Pe3o)
TOBOPSIIMM Tpo3BHLeM «Folcoche», uTo mipeacrapisier coboli abbpeBuarypy nByx cioB: cymacmeqmui (fol) 1 cBuHBS
(cochon). JTr0OOMBITHO MHUCHMEHHOE TPEe/ICTAB/IEHUE [AHHOM Tpe3puTesibHOM KIuuku. Fol — 310 ¢opma mpusaratesisHOro
MY>KCKOTO poga (fou) Anst cBA3u € TIOC/IEAYIOUIMM CJIOBOM, HAUMHAIOLIUMCS C racHoM win Hemoro [h]. Cochon — 310 nmst
CYILeCTBUTEIFHOE MYIKCKOI0 Po/ja, OZJHAaKO KOHe4yHoe [e], XOTb ¥ He NMPOU3HOCKHMOe, HO HalMcaHHOe B KOHIIe (JIOBa, JAéT
TOHKMM HaMEK Ha )KeHCKHH pof, agpecara. [lepeBojuuK /ian CBOI BapuaHT XapakTeprcTHky nepcoHaxka: Ilcuxumopa! Tak ke,
Kak U B TEKCTe OpPUTHHaza yrnoTpeOaéH Heo/Moru3M, JAroIUi 1peie/IbHO OJHO3HAUHYIO TPAKTOBKY: Nncux M Kukumopa! VHorza
Jla>Ke >KECTKOe rpaMMaTriyecKoe TPaBU/I0 OTCTYTIAeT Tiepe/] aBTOPCKUM 3aMbiciioM. AnbdoHc Joge: Le Petit Chose.

CeMaHTHYecKasi TIPO3PauHOCTb, a TaK)Ke KOHHOTALMOHHOCTh VMIC HMelT IiepBOCTeleHHOe 3HaueHHe B TOHUMaHUU
JIUTepaTypHOrO TeKCTa W B TpaBe Ha ero HHTeprpeTalyi0 4yuTaTesieM U ucciefoBateneM. Ilepen ocwmbiciieHneM UC
HEe0OX0/IMO TIOTLITAaTbCSl OTBETUTH HA Psifi BOMIPOCOB:

— [oYeMy aBTOp BbIOpan UMeHHO JaHHoe VIC?

— YTO OH XOTeJI IaTh HaM TIOHSATb 3THM BLIGOPOM?

— Kakue aJUTt031UY Harpas/IskoT Haille Bocripusatue VC?

— KaKOBO T1071e CBOOOABI Harleld uHTepriperauu VIC?

— IpeJBOCXUIlleHre, OJHOBPEMEHHOCTb UM HalpsDKEHHOe oXkujlaHre(suspense), Kakasi posib (enjeu) orBesena UC?
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OCHOBHbI€ pe3yJIbTaThl

B kauecTBe mpumepa Bo3bMEM MMsi COOCTBEHHOe (TOIOHMM) 3HaMeHHMTOro pomaHa AnekcaHzpa [droma «I'pad MonTe-
Kpucro». B ¢oHeTHueckoM NpefCTaBjieHUH CylleCTBUTeNbHOe compte (rpad) abCOMIOTHO TOXK[ECTBEHHO CJIOBy conte
(pacckas, ckaszanue). A uro o3HauaeT Monte-Christo (focioBHO 2opa Xpucma v Xpucmoea 2opa)? Vaét i peusb 0 rope
Tonrode, cumBosie BeMKUX CTpafiaHuii? Vmu 3To — ropa, XpaHsiijas HecMeTHble OorarcTBa, Kak Boxkbio 6GrarosapHOCTh 3a
repeHeCcéHHbIe TsDKKHME M HeCTIpaBeJIBble CTPajilaHusi? JTO — BBI30OB UWTATeNIIO, 3arajka H...TaiiHa, KOTOPYIO OH, YWTaTeb,
pacKpbIBaer.

B HacTosiiel craTtbe TMOMBITaeMCs TPOC/eJOBaTh I10 HANpaB/lIeHWI0 MbICIM Beqvkoro peamucra XIX Beka I'm fge
MormaccaHa: «... Iie/lb POMaHHCTa — 3aCTaBUTh HAC AyMaTb, MOHATH TIYOOKWM M CKPBITBIA CMBIC/T COOBITHI». JIMTepaTypHbIHA
reHuii Hopmanuy «IipyziaBan  OrpOMHOe 3HaueHHe MMeHaM COOCTBEeHHBIM, BBIBOZS, 3aUacTylO, aHTPOIIOHHMBI B 3arjaBHe
CBOUX HOBeJUI, T.e. B CU/IbHYIO TO3ULIMI0 B TeKCTe».

«Munelii fpyr» — Haubojlee BeCOMBIM poMaH mucaresisi. B OpHUrMHa/bHOM Ha3BaHUM IIPOW3BEJEHHs. B €ro ayiuo-
MIPe/ICTAB/IEHUM WJIEHTUYHOCTh MY>KCKOTO U JKEHCKOTro pofia abcomtotHa: Bel ami v Belle amie. TTucbmeHHbIN BapuaHT (Bel-
Ami) TpakTyeTcs OJHO3HauHO U B TPEX acreKTax:

1) peub UIET O MY>KCKOM POJIE;

2) 3arnaBHas HayajbHasi OykBa B CJIOBe Opy2 TOBODUT O MY)KUMHE, a He O JPYrOM OZyLIEeBJIEHHOM CyIleCTBUTETLHOM
(namp. Bel animal);

3) Tupe MeX[y /IByMsl C/I0BaMU HaMeKaeT Ha IIPO3BHUIIle.

«/MeHa coOCTBeHHbIE YYacCTBYIOT B CO3[,@aHMM COJiepKaTejbHOM, CMBICJIOBOM MHOTOMEPHOCTH TeKCTa W, Hapsifly C
JIPYTUMH €ro 37eMeHTaMH, SIBJISIOTCS Bepba/bHBIM CPeACTBOM BOIUIOILEHHMsS] aBTOPCKUX MHTEHLWH U XY O’KeCTBeHHOU Hzien
NpOM3BeZieHNs] 3a CYeT CHOCOOHOCTH KOAMPOBaTh 3HAUMTENBHBI 00beM XyHOKeCTBEHHOM WH(OpPMalid U BBICTYNATh
JOMMHAHTHBIMM efMHHULIaMU TeKcTa» [6, C. 7]. I'maBHbINM repoii poMaHa Ha3BaH TMcaTesieM BIIOJTHe CUMBOIMYHO, UMIUILIUTHO
TIPe/ICTAB/ISIST UMTATEJTI0 eT0 JKU3HeHHbIN myTh: 2Kopoic [Jiopya (Georges Duroy). XKopaic, 1o-pyccku ToxkaecTBeHeH I eopeuio,
nobegoHocHomy Cesimomy I'eopeuto, passiiiemy jgpakoHa/3mést u Jfiopya, dhaMuusi, KOTopasi JIeTKO pacK/aZbIBaeTcs Ha Ol U
pya, uTo o03HauaeT kKoponeeckull. Wtak, I'eopeuli Koponeeckuil (ObIBIINI adpUKAHCKHAN CTPEIOK) B/IAUUT He3aBU/HOE
CyILL|eCTBOBaHHe, paboTas B KOHTOpe C OKJIaJloM B CTO BOCEMHAAlaTh (PpaHKOB ABaZLiaTh IISITh CAHTUMOB(KOHKpETH3aLys
aBTopa, I'u ne Momnaccana). Tak uTo ke HeoOXOMMO COBepIINTE I'eopauto, UTOObI M3MEHUTb cUTyalyio? 97% OMpoIIeHHbIX
HaMH CTYEHTOB OJHO3HAUHO BBICKA3a/I aHAJIOTHIO: yOUTH pakOHa HUILIETHI ¥ CTaTb CBOe0OpasHbIM KOpo/neM B CBOEH KU3HHU!
T'eopeutli Koponesckuli BcTpeuaeT cBoero jaBHero apyra Kapaa (Charles, BionHe koposieBckoe umsi) o hamumn dopecmbe
(Forestier), uro o3Hauaet siecHuk. UTo ke [esaeT KOposib B jecy? UTo B mepByi0 ouepelb IPUXOAWT HAa YM UMTATeNO B
OTHOIIIEHUN 3aHATHM (activités) koposisi B Jiecy, KpOMe OfIHOTrO, Oy/yIliero KOpojisi, KOTOPbIM HAXOJUT CISIIYIO BO [IBOpLIE
Oynytiyto koposieBy? IIpakTuuecky Bce CTYHEHTHI [ajd OfUH OTBeT: KOposib 0XoTuTcst! VI I'eopeutl OTIIPaB/sSeTCsl HA OXOTY U
ybrBaeT (B IEPEHOCHOM CMBIC/IE) JIECHBIX OOHTaTesiel (>KeHCKOro ToJia, He IpakoHa!), YB/IeKaeTCsl 0XOTOM, OCTaB/IsisA, TOUHee
HacTaB/IsIsl CTapoOMy JIpYTY U HOBBIM 3HaKOMBIM TO, YTO B PYCCKO-(paHLly3CKOM Jxanore CHUHOHHUMHYHO CJIOBY Jec: le bois
(nepeHn.pora). Hacmaeasamb poea — cocufier gn, rendre cocu.

CrefiyeT OTMETWTb AOBOJBHO TIPUOPUTETHBIA TPUEM TMCaTesst B ONpefereHUd UMEH COOCTBeHHBbIX: aHTHTe3y. Tak, B
«MwusioM Jpyre» yIOMsIHyTasi CyTnpy»KecKasi rapa MpH HeCKOJIbKO «3a3eM/IEHHON» paMuiun Dopecnibe OTTPaHUUYUBAETCS OT
MPOCTOrO JIECHOTO Jiesia KopojeBckuM umenem I[llapab (Charles) u 6ubnetickum Madaen (Madeleine), kpome 3T0r0 rprumepa
BcrioMHUM Cmapyxy Coeadc (La Mére Sauvage), Ha3BaHHe HOBeJIbI MOXKHO ObLTO ObI TiepeBecTH Kak Mamyuika [ukas. Tak
e, Kak © Omey Hyda (Le Peére Judas), rae Bo (paHIly3CKOM Ha3BaHWM C 3ar/iaBHON OyKBOM HEBO3MOXXHO MCK/IIOUHTh
anmo3nto Ha OTua, T.e. Otye (Hawero). Vicxoas w3 cofepkaHusl pacckasa, Heslb3sl UCK/TIOUMTh U JJPYrOiM BapuaHT IepeBofa:
ITanawa Hyda. Ho, B moboM cnyuae, ocTaéTcst IPOTHBONOCTaB/IeHe: Nanarma, Omey — ¢ ofHOW CTOPOHE! U Myda, nipesjaTers,
XPUCTONPOJaBel] — C JPyTroi.

[MoppoOHee paccMOTPUM JIaHHBIN ABTOPCKUM MPUEM Ha TipuMepe pacckasa «KcrioBesapb Teomtonst Cabo».

Teoptone Cabo — TMJIOTHUK M CBOOGOJOMBIC/SAIINI UesioBeK, HeHaBUASIMK CBSILeHHUKOB. OH «ecT» TIPHXOZCKOTO
CBSILIIEHHUKA KaKIbIA ZIeHb, Ha3bIBaeT ero «Haul ceAtoi orter le paf (¢bpany.Bysier. neHuc)». OH 3a00THUTCS O TOM, UTOOBI
paboTaThk B BOCKpeCceHbe U YOUTh CBUHBIO B MacXa/lbHBIN TIOHe/le/TbHUK Ha CTpacTHO Hegene. Ero MPOTHBHUK — MPUXOJCKOM
CBSIIIEHHUK C HEKOTOpbIM 06pa3oM TroBopsiei ¢amuaverr Mapumum (Maritime), koTopas OyKBajbHO MEPEBOAUTCS Kak
CyOCTaHTUBUPOBAaHHOE TIpHJIaraTesibHOe MOPCKOU, a TakKe MOpsSK mopzoeozo (He eoenHoz0 — npum. A.C., C.C.) ¢noma,
KOTOpBIH C Npub/IKeHeM MYHULMIIA/IBHBIX BBIOOPOB, B KOTOPBIX /IO/DKEH yuacTBOBaTh Teonysnb, coobraeT Bceil epeBHe,
YTO 1|ePKOBHBIN XOp A0/UKeH ObITh IlepefiesiaH U3 JiepeBa, Kak U BCe CKaMbHU 1jepKBU. DTO 0POroi 3aKas, KOTOPbIN IVIOTHUK He
MOJKeT 1103BO/IUTh cebe morepsitb. Ho eMy CTBIZHO BUJETH CBSIIEHHHKA, OJHAKO TOT COIVIALIAETCS Ha MOZPsA NPU YC/IOBUH,
YTO IVIOTHUK UCIIOBEZAeTCsl /1S OTIYLLeHHsI TPEXOB.

Ha cregyroumii geHbp Teonynb HauMHaeT WMCIIOBEAOBAThCs, OyAyYud HOBHUKOM B 3TOM Jejie. CBSIIEHHHK UUTAeT eMy
JecsiTh 3anoBefiei, u Teonynb fomkeH oTBeuathb. [To Kaxkoi u3 fecsatu 3aroBeseii Cabo MpHU3HaBasiCh B CBOEM Ipexe, TYT JKe
OTIPaBBIBAETCS, YBEPSIS B CBOEM 0/1aroyeCTvy, 3Ta Kyphe3Hasi HCTIOBE/b MPeCTaB/IeHa TucaresieM, ypoxkeHuem HopmaHauy,
KaK OJHa W3 OTVIMUMTEeNbHBIX UepT HOPMAaH/CKOTO XapakTepa: XUTpOe [BYJMUKMe W HaMepeHHYI0 HepeIINTelbHOCThb, YTO
BBIPA)KAeTCsl B OFHOMW MOTOBOPKe 3To 00actu dDpaHLU: «MOXKeT ObITh U ZIa, MOXKeT ObITh 1 HeT»(p tét ben qu oui, p tét ben
qu’'non).

OH nonyyaeT OTIyIlleHHe TPEXOB U BOXK/eJ/IeHHbII 3aka3. BTopoe c/10BO B TeKCTe pacckasa 3To ¢amuus reposi: «Korzaa
Cabo BX0oW/I B MAaPTUHBU/IBCKUH Kabak...». Cabo (Sabot) uMeeT 1Ba OCHOBHBIX 3HAUEHUSI: KONbIMO U 0epessiHHbIll 6awMax.
OrcyTctBue miepes GaMuIved Kakoro-inOo 3BaTelbHOTO Tajexa (TOCMOAWH, ASIOIIKA, CTapuHAa U T.I), a TakKKe HUMeHH
TiepCcoHa’ka, B OTpe/ie/IEHHOM CMBIC/Ie, OTOJISIeT ero Mpe/CTaB/IeHre MOUTH [0 HAPULATeTbHOTO YPOBHS: KONbImo\6auumax.
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Bo BTOpPOM Mpe/IoyKeHUH BUUM CTYILeHHe XapaKTePUCTUKU: «...3TOT HerogHuk Cabo...» ("...ce bougre de Sabot...").
Bropoii ab3ai1 pacckasa MoHOCTBIO MPe/ICTAB/ISIET Teposi, T.e. C UIMEHEM, HO 3aKJ/IIOUEHHBIM B CKOOKHU (Teodtonb). VITak, Kakoe
ums gan ['m e MoraccaH cBoeMy «KOTBITY-0amimMaky»? BeiziesliM 0CHOBHbIE KOHHOTAIIMOHHBIE BeTBH 3TOro VIC.

Teopop — Teopo3uii — Teoaronn

dTumosiorusa: oT rpeueckoro boowcull dap [nyis TPEX BbIIEHA3BaHHBIX U cayea Boea pns Teopuns v Teodana;
IIpousBopnbie: Teogopa, Teopo3us;

3BecTHBIE HOCHTE/IM HMEHH:

Teopop Botpens (taHcoHbe), b33 (Teonor), Banmoc (apxurtekTop), BaHBub (mucaresnn);

Teopunb [lempKacce (TIOMUTHYECKUH JedTesnb), [oThe (T103T), MHOTHE MMITepaTopbl aHTUYHOCTH.

- théo o3HauaeT npuHa/IeXxHOCTS K Bory;

- théodicée f.— Teopuries, GoroornpapaHue;

- aduler — BocrieBatsb, IbCTUTh, paCTOYaTh MOXBAJbI;

- dulie f. —TTounTaHMe CBATBEIX U AHI€JIOB;

- crédule-incrédule — Bepyromuii — HeBepyIOLMH.

Takum o6pa3om, Bor 1 epeBsAHHBIN 6anIMaK(KONBITO) — elé OfHa aHTHUTe3a MormaccaHa.

Pa3MbIlIIEHUsI IO TIOBOAY YIIOTpeO/IeHUsT MUcaTesieM JOBOJBLHO PEJKOrO B €r0 BpeMsi UMeHH TeoO0/b TIOfCKa3bIBatoT
BO3MOJKHYIO aHaJIOTHIO CO 3HaMeHUThIM COBpeMeHHHUKOM ['m e MoraccaHa, paHily3CKUM IICHXOJIOTOM, I1€/lar0roM, YieHOM
@paHIy3CKOH aKaZileMUM, aBTOPOM TaKUX M3BECTHBIX TPY/OB, Kak « TBopueckoe BooOpaxkeHue» U «JIorMKa 4yBCTB». 3Bajv €ro
Teoatons Puoo (Théodule Ribot).

B 3aBepuienuu aHanu3 MIC JaHHOTO paccka3a OTMETHM, UTO BO3MOXKHBIM KOHKypeHTOM Teoprons Cabo B mosyueHUM
Zopororo nozpsiza 6si1 ero cobpar o 1exy no umeHu Ceanecmen (Célestin), uTo o3Ha4aeT yeiecmuHey (MOHAX).

O0cyxaeHnue

CBoeobpasHoli «CTapToBOi» HOBe/uiol ['u e Mormaccana, no mipaBy siBisiercsi Ilbiwka (Boule de suif). TlpeactaButesib
«HIDKHETO 3TaXka» (paHIy3ckoro obujectea Omm3abeT Pyccs 0Ka3biBaeTCst eJMHCTBEHHBIM Ue/IOBEKOM, KTO BHYILAET YBaKeHHEe
¥ COCTpaZiaHhe Cpeay BCeX IpeZCTaB/eHHBIX CTPATOB MOOeXJEHHOW mnpyccakamyd PpaHuuu. IIpy repBoM 3HaKOMCTBe C
IVIaBHOM repOMHeN co3jjaeTcs BlieuaT/ieHue, YTo TKcaresib, 3HaTOK U LieHUTe/Tb )KeHCKUX TpeJiecTel, CTaBUT Ha I1epBoe MeCTo
BHelIHUH 06muK IIbnmky, eé cobnasHuTenbHblE )KeHCKUe (OpMbI, HO, Kak crpaBefvBo oTMeuaeT IIpenko JI.U. B cBoém
WCC/e[loBaHNH, MeTadopryeckoe BoIpakeHHe «étre en boule» o3HauaeT «ObITh B GellleHCTBe», pa3roBopHoe «rentrer dans le
suif a qn» — «bpocuTbcsi Ha Koro-nubo, Bpe3aTb KOMy-TM00», a aprotuueckoe cioBocoueTaHue «donner un suif» 3Haumt
«33/1aTh TOJIOBOMOMKY, [aTh Hax/o0yuky». D(GheKT 3KCrpecCUBHOCTH 00YC/IOB/IEeH B /JaHHOM Cjlyuae BHYTpeHHeH (hopmoii
HavMeHOBaHWs. TakuMm o00pa3oMm, [laHHOe TIPO3BHILE SBJSeTCS WIAeHTUQULMPYIOLIeH HOMUHAIWed, WMIUTULHUTHO
TMpeIBOCXMUIIIAIoNIell 0COOEHHOCTH MOBeeHHs [7IaBHOM repPOVHM T10 OTHOIIEHHIO K MpyccakaM BooOllle 1 TIPyCcCKoMy oduriepy,
JIOMOTaloIIerocs ee.

Vms u pavuuio [TbIIKY ynTaTenb Y3HAET B cepeArHe IOBECTBOBAHMS B 3MM30[e, KOrja K Heil oOpalrjaeTcsi X03suH
TOCTOSIIOTO /IBOPA C «rOBOPsiiel pamureli» DonsiHBY, UMsi COOCTBEHHOE C BO3MO>KHBIMUA UHTEPIPETaL|sIMU:

1) folle envie — ¢pp. «be3yMHOe >KeaHKER;

2) fol en vie — ¢p. «6Ge3ymHbBIII», «CyMACIIeAIINHN 110 XU3HU», 8 Nep. 3H. «CBEPXTeJOHUCT»;

3) fol en vit — ¢hp. cnerHe. Ge3yMHBIN CBOMM T0I0BBIM OPTaHOM.

Urak, nomHoe nms [Teiky «Elisabeth Rousset» (3auzabem Pyccs). Vimst Diu3ader 3ByUuT 061aropofiHO, OHO IPOUCXOAUT
OT HeCKOJIbKUX JIpeBHEeBpeHCKUX CJIOB, 03HauaeT «bor — 3To criaceHre MOero /joMa» U IPOC/IaBlIeH0 MHOTUMY [IapCTBEHHBIMU
ocobamu, Kak Bo ®paHuuyu (cectpa HecuactHoro JlomoBuka XVI), Tak u 3a eé mpenenamud. «ITO — OJHO U3 CaMbIX
CUMIIaTUUHBIX J)KEHCKUX UMEH, UMsl, OTMeUeHHOe HEMHOT'O TOp/ie/IMBOM rparjiell, He)KHOCTBIO 1 JIOCTOMHCTBOM Y/IbIOKU» [15].
Pyccs — MOXKHO BIIOJIHE TPaMMaTHUeCKH KOPPEeKTHO O0BsICHUTh, KaK COCTaBHOe UMsl CYLL|eCTBUTE/IbHOE: pycc (rousse —(paHy.
pbDKasi) U —e (-et —yMEeHbBILUTeJLHOr0 3HaueHusi cyQGUKC MYXXCKOTO poja, Kak, Harmpumep, balconet —6ankoHUMK U T.JA.).
OTMeTHuM, UTO U3 BCeX IePCOHa)Kell TOMHOCTBIO(C MMeHeM U (pamunueit) mipeAcTaBieHbl TOBKO ABoe: Ilbiiika u rpad e
bpeBusb. I'pad u rpaduns FOGep ae BpeBuib HOCWUIU OJHO U3 [PEBHHMX U 3HATHBIX UMEH B Hopmauauu. Nms «FHO6ep» —
TePMaHCKOTO TPOUCXOKAEHUs], O3HauaeT «OmecTamui ym». XapakTepHOW uepToil 106epoe SBISETCS XUTPOCTb,
W3BOPOT/IMBOCTb, OHU C TIOMOLIBIO XWUTPOCTH M TeprieHHs Me[JIeHHO WIYT K CBOMM LiefsiM, t00e3Hble, TOBODJ/IMBHIE,
HENMpUHYXXJEHHO UYBCTBYIOT ce0si B JIIOOOM OKDY)KEHHUM M B JIIOOBIX cuTyarusix. OTHOIIEHWe THcaTess K MaccaXupam
JWIKaHCa, KOTOphble, MPOIJIOTHB CheCTHOW 3amac IIblKy, 037106/1eHHOM CBOPOM TO/IKAIOT eé K HEeHAaBUCTHOMY IIPYCCKOMY
o(uriepy, 3T0 OTHOILIEHNe BbIpa)KEHO U3HaualbHO B MX NMeHax.

OnToBble TOProBIbI BUHOM MY U >keHa JIya3o. XuTpblii M >XU3HEPAZOCTHBIN, Hacmoswuli HopmaHvOey, JIyazo co
CBOMM JKMBOTOM —MSUOM\IIIapOM, M KpaCHOBaTbIM LIBETOM JIML|A, [eHCTBUTENbHO MOT HAllOMHHUTH KaKyI-HUOyZb NTHLY
(Ioiseau- ¢pani.nTria). Kak Buaym, dhaMuims 3TOro naccaxvpa nuiietcs 6e3 go/mkHoro arnoctpoda B peepeHTHOM CI0Be
I"oiseau. Bo ¢paHLy3CKOM SI3BIKE 3TO C/I0BO MOXKET Tak)Ke O3HayaTb Mun, mun4uk C HeJULeNpPUSITHBIMH aTTpUOyTHBAMHU:
dréled’oiseau — ctpanHblii THN, villainoiseau — TIONO3pUTENBHBIM, HENPUATHBIM TUI, petitoiseau(zizi) — TeHWUC,
I"oiseaudeproie— xwiHas ntuija. Ero pemnyranysi MollleHHHKa (TUTyTa, XKY/IHKa, IIyjepa), 1o Ofpe/e/eHHI0 aBTopa, Oblia
HacTO/IbKO CWUJIbHA, UTO BbIpa’keHHe-3KCIIPOMT OfHOro rocrnoguHa: Loiseauvole=1 oiseauvole, uTo 0O3HauyaeT, y4uTbIBas
JBOMHOe 3HaueHMe I71arosa voler(yietaTs ¥ BOpOBaTh), Cpasy ke obsemend BeCb F'OpPOJ, U «... B TedeHHe Mecslja BbI3bIBaa CMeX
Bcex uemmocTel poBuHIuu.» (I'n ge Momnaccan «IIbika» — OykBasibHbIN nepeBof). Ero >xeHa npe/crasieHa, AedCTBUTETBHO
Kak XMII{Hast ITUL}A: «...BbICOKOI'0 POCTA, M0JIHAsI, pelIrTe/bHas!, FPOMKOrosocas cKopas Ha JieficTBue, TIopsiZloK U apudMeTHKa
(ux) ToproBoro foMa». IIprMeuaTesibHO eIré OfHO OTpejeieHre 3Tou roBopsieit hamummu. [To rpaMMaTHueCKOMY TpaBHITY
nepe/| CJIOBOM, HAUMHAKLIMMCS C TVIaCHOW uiu Hemoro [h], ynoTpebnsiercs ocobast hopMa yKa3aTesbHOro MpPU/IaraTeibHOro
MY)KCKOTO pofia cet, TO3TOMY cetoiseau O3Hauano Obl 3ma nmuya, HO B TeKCTe Mbl BHAUM celoiseau, TakuM 00pa3om,
MPOHUUECKU MOJUEPKHYTA CyOCTaHTHBHAsI CaMOCTOSITE/TbHOCTE c/ioBa Jlya3o (I oiseau). YUera no dpamummu Kappe-/lamagoH.
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Cynpyr — 6orateiii (abpukant ¢ OppeHom ITouétHoro jervoHa, uwieH [eHepasbHOro coseTa. Bo Bpemsi MimMnepuu OH
BO3IVIaBJIsNT «b/1a20HamMepeHHylo (KypCUB aBTOPOB CTaThbH) OMIO3UWLIMIO C eQMHCTBEHHOW 1Ie/IbI0 TIOJYUHTh BIIOC/IE[CTBUU
no0OoJibllie 3a MPUCOeIUHEHHE K TOMY CTPOIO, C KOTOPBIM OH 0OOpOJICS, TIO €ro BhIpa)keHHto, 6yaropofHbM opyskuem»('u ne
Mormnaccan» Ilbimika»). Ero >keHa KpaTko U 8MKO TIpeZicTaB/ieHa IucaresieM, Kak «yTelleHHe [/ Ha3HaueHHBIX B PYaHCKUN
rapHU30H O(UIIepOB M3 XOpOIINX ceMeii». UTo ke «roBOpUT» UX [ABOMHas damumusa? Ums cyiectBuresnsHoe Kappe (Carré)
O3Hayarlee Keaopam, SIBSIETCS KODHEM WM COCTaBHOW YacCThH) HECKONBKHX [epUBaTOB M YacTo YMOTpebsseTcs Afs
BBIDOKEHUS] TAKMX TMOHATHH, KaK TBEPJOCTb, PEIIMTETbHOCTh, TPAMOTA CyX/eHud, 0eCKOMIIPOMUCCHOCTh. BTopas vacTb
thamumu, JIamadoH, cpa3y TIpU MPOU3HECEHUH ITHUX TPEX CJIOTOB, /1A ellé NPy HaJIMUMY HelPOM3HOCHMOM, HO Ba)KHOW OYKBBI
«H», coBepiieHHO OJHO3HaYHO IIPeZCTaB/sieT aHaJOTHI0 CO CJIOBOM «MajoHHa» (LaMadone), HO... My’KCKOTO pOJa,
CcBOeoOpasHbIi YHHMKAlnbHbIH MadoH. IIpUMepHO Takoe >Xe siBleHWe HaOsoaeM B KpadiHe peako yroTpebsisemMoM, B
3BaTe/IbHOM I1aJie)ke, C UPOHUEN WY, B YaCTHOCTH, HaMEKOM Ha IeKCUpoBcKoro Pomeo: damyaso (Damoiseau),0amyaszo —
MOJIOZIOH TBOPSTHVH, ellje He TIOCBSIIIIeHHBIN B PhILIapH, OT KeHCKoro demyasenb (Demoiselle).

W3BecTHO, B TOM uuc/ie U u3 nepenucku ['tocraBa ®nobepa, uto ['u e MomnaccaH OTHIO/Ib He OT/IMYA/ICA Hab0XXHOCTBIO,
OorosrobreM M, ecTeCTBEHHO, [IBeé MOHaXWHW B JWIFDKAHCE TPeJCTaB/eHbl J0BOJbHO KapHKAaTypHO: OHM He Ha3BaHbBI TI0
MMeHaM, KpOMe HUX 3TON UPOHHUM YI0CTOMIUCH TOJBKO MPYCCKUi oduriep u Kyuep. OfHa Obuia cTapas, Apyras — MoJIofas u
OHM BCé BpeMmsi OopmoTanu pater v ave. HampoTWB MOHaxVHb DPAacCrOJIOKUICS [IeMOKPaTUUeCKOH OpPHeHTAL[Ud TOCIOAWH
KopHrozie. K coxkaneHHI0 B PyCCKUX TIEDEBOJAX He Tiepe/ilaHa UPOHMsT MoraccaHa, Ha3BaBLIero ero abpeBHaTypoil «0emMOoK»
(démoc). HecomHeHHO, 3Ta TMYHOCTh — MAPOAUS Ha AeMOKPATHIO, e[MHCTBEHHO! MOJUTHYeCKOM 3aC/Tyrol KOToporo ObLIo To,
YTO OH «IL[eJIbIX [IBa/L[aTh JIET OKyHal CBOIO PbDKYIO OOpOZy B MHUBHBIE KPY)KKU BCEX [€MOKpaTHUeCKuX Kaga». damuimio
KopHiode (Cornudet) B ceMaHTHKO-MOP(}OJIOrMYeCKOM PacKiiajie MOXKHO TPeJCTaBUTh KaK 20/10e meao (COrps Nu) U po2ambili
(cornu), UMetoIMi pora Ko3ési win GapaH, B OTJIMUKME OT OJIeHS WK JIOCs. U OmsiTh, YIIOMSHYTBIM BbIE YMEHBLIUTEIbHBIH
cybdukc myxckoro popa (-et). B 3ak/ioueHve X0ueTCsl BbIPA3UTh YBEPEHHOCTh B /IOCTATOYHOW yOe[UTeNbHOCTH HAIKX
OHOMAaCTHYe CKUX TTPeICTaB/IeHHi B TBOPUECTBE BEJIMKOTO (PPaHIIy3CKOTO IMHCaTesIsi-peasmicTa.

3ak/IloueHue

3ayacTyro 3a UMEHeM TepCOHa)Ka B TIPOM3BEIEHUM XY[J0KeCTBEHHOU JIUTEPaTyphbl CKPHITO OUeHb MHOTO€ — KPOTIOT/IUBAst
pabora, jonruil BbIOOp, MOMCK W HCCIefoBaHUs. ToMmy, UTO HMMeHa [eHCTBUTE/NBHO MHOTO 3HayaT [jisi aBTOPOB, €CThb
MHOKeCTBO Jl0Ka3arejbCTB. Bo3bMeM /Il HeckonbKo npuMepoB: Ee cectpa 3Banack TaTbsiHa... BriepBble MMeHeM TakuMm
CrpanuLbl HEXKHble poMaHa Mbl CBOEBOJIBHO OCBSITUM.

CoBpeMeHHOMY UHTaTe/l0 B UMeHH «TaTbsiHa» HUUEro He TIOK&)KETCSl HEOOBIUHBIM, U 3Ta CTpoda BBI30BET HeZloyMeHHe:
roueMy aBTOpP «BIIeDBble» «CBOEBOJIbHO» WUCIO/Mb3yeT ero? Eije ofgHa oOHOMacTuueckast OTChbUIKA JfaHa IIyIIKWHBIM B
npuMeuaHuy K pomaHy «EBreHuii OHeruH»: «CraIko3ByuHeHIe rpedeckie MMeHa, KakoBbl, Harpumep: Aradon, dwnar,
®enopa, Pexsa ¥ Mpod., yNoTPeO/ISIFOTCS Y HAC TOMBKO MeXK[y MPOCTOIIOAMHAMM». JTO 3aMevaHye JIMIIHAHA pa3 J0Ka3bIBaerT,
YTO BLIOOP MMeH COOCTBeHHBIX sl [TyIIKWHA — Ba)XKHBIM KOMIIOHEHT HarUCaHUsi TpOu3BefeHus. To/MbKo (UIoIoruueckoe
MpOYTeHHe T03BOUT COBPEMEHHOMY UMTATe/0 TOHSATb CMBICT 3TOH CTpOdbl — nmoyeMy uMs «TaTbsiHa» He MOAXOAUIO sl
«HEXHBIX» CTpaHuI] pomaHa. B.A.HUKOHOB B CBoeli KHHUre «UIleM WMs» TIPUBOAUT CTAaTUCTUKY TMOMY/ISPHOCTH WUMEH
CcOOCTBEHHBIX y TIpe[CTaBUTesell pasHBIX K/IAacCOB ITI0 IeproJaM BpeMeHH — WMs «TaTbsiHa» Ha TOT TepUOJ SIBSIOCH
pacrpocTpaHeHHbIM Cpefii CJIyI M KpecThsiH. B paHHeli Bepcuu cTtpoda HauMHanach mno-gpyromy: Ee cecrpa 3Basace...
Hararma.

B wutore IlymkuH BbiOpan uMsi «TaTbsiHa», M 3TO [IOKa3bIBAaeT, UTO Jyisi aBTOpa MMs SIBJISIETCS €IUHCTBOM 3BYKOBOM
060J104KH, TPAJULIMA ¥ OPUTMHATILHOCTH, BBIDKEHHEM MHAUBUAYAILHOCTH uenioBeka. Hemapom TatbsiHa, B OT/IMUKE OT CBOEH
cectpbl OJIbI'H, He OT/IMUAETCS KpacoTol: «HU KpacoTol CeCTphl CBOEH, HU CBEXKECThIO ee PYMSIHOM He MpHUB/eKIa O oHa Oueid.
[vika, euasibHa, MOJTYA/IMBA, KakK JIaHb JieCcHas 00s13/11Ba, OHA B CEMbe CBOEH POJHOM Ka3asach [JeBOYKOH UyKOi».

I1. dnopeHcKuii MUIIET O TOM, YTO 3HAYaT MMeHa AJIs MrcaTeneii, cnepyonee: «MoXHO ObLI0 Obl IPUBECTH MHOXKECTBO
HCTOPHKO-TTUTEPATYPHBIX CBUZETE/ILCTB O Hebe3pa3/IMYHOCTH NHCATeI0 UMeH BBIBOJUMEBIX MM JivL. HarmomuHaTh /M, KakK 3a
napajiHbIM 00eioM TI0OMeHen U TouyBCcTBOBan cebs aypHo ®dmobep mpu pacckasze Omusis 30451 O 3aJyMaHHOM pOMaHe,
JeHCTBYIOLIME JIMa KOTOPOTO O/DKHBI ObUTM HOCUTH MMeHa BroBapa u Iekroms? Belb OH, KaKeTCs, He JOX/JABLIMCh KOHLA
obeza, oTBes 30151 B CTOPOHY U, 3aZbIXasiCh OT BOJIHEHHS, CTal OYKBaJbHO YMOJSTH €ro YCTYIIUTh eMy 3TH UMeHa, TOTOMY UTo
6e3 HUX OH He MOXKeT HalMCcaTh CBOET0 POMaHa; OHHM IIOMAa/M, KaK U3BeCTHO, U B 3aI/laBHe ero. 307151 OKa3aj 3TO OJ0/DKeHUe.
Ho 370 6b110 MIMEHHO OfIO/DKeHHE, U caM 3015 ObL ZaneKo He 6e3pasnuueH K UMeHaM, [JaKe [0 HEMPUATHOCTEN, MOTOMY UTO
HepeZiko 00/11060BbIBa /11 «KpelleHHs» CBOUX JeHCTBYIOLIMX UL efiCTBUTe/IbHbIE IMeHa U paMWINMK K3 afjpec-KajleHzaps;
€CTeCTBEHHO, M0/Ty4yeHHas! Tak U3BeCTHOCTh He MOIVIa HPAaBUTHCS1 COOCTBEHHHKAM 3THX UMEH».
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